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У другій половині ХХ століття гендерні дослідження стають об'єктом особливої уваги представників різних наук, це пов'язано зі зміною наукової парадігми в гуманітарних науках під впливом постмодерністської філософії та фіміністським рухом. Бурхливий розвиток гендерної парадигми дослідження обумовлено все більш активною участю жінок у суспільному, професійному та політичному житті соціуму. Гендерна лінгвістика являє собою сукупність ряду гуманітарних наук: лінгвістики, соціології, культурології, психології. У сучасному мовознавстві взаємний зв'язок мови і культури не викликає сумніву. Як відомо, кожна мова невіддільна від культури, яка становить її змістовний аспект; мова не тільки відображає сучасну культуру, а й фіксує минулу, передає її цінності від покоління до покоління.
Актуальність даної роботи визначається становищем жінки в сучасному світі. Багато стереотипів беруть свій початок саме з пареміологічного фонду нації як скарбниці народної мудрості. Різні епохи породили прислів'я, і різноманіття людських відносин закарбувалися в народних висловах і фразеологізмах. Актуальність цього культурного фонду має безумовно вплив на формування поколінь. Крім того, порівняльне дослідження гендерних відносин у лінгвокультурологічному аспекті є одним з перспективних напрямків сучасного мовознавства. Теоретико-методологічну основу роботи складають дослідження вітчизняних і зарубіжних учених, лінгвістів і філологів: В. В. Виноградова [6],    А. В. Кирилиной [9;10;11], Н. Ю. Колесниченко [12;13],  Ю.А. Левады [15], Г. Бюргера [21].    
Об'єктом дослідження є прислів'я і приказки німецької мови, в яких висвітлюються гендерні стереотипи. 
Предметом дослідження є особливості прояву гендерних стереотипів у німецькій мові та культурі.
Ціль дослідження полягає у виявленні лінгвосоціокультурного аспекту гендерних стереотипів і їх ідентифікаційних ознак на прикладі прислів'їв і приказок. Досягненню поставленої мети сприяло вирішення наступних завдань:
· дати визначення поняттям «прислів'я і приказки» та проаналізувати їх відмінності; 
· розглянути ключові поняття лінгвістичної гендерології і з'ясувати основні її напрямки; 
· описати стереотипи жіночих образів, обумовлених культурою, встановити статус жінки у суспільстві. 
· з'ясувати, як виявляються гендерні стереотипи на прикладі прислів'їв і приказок німецької мови. 
Структура роботи обумовлена ​​метою і завданнями. Робота складається зі вступу, трьох розділів, висновків та списку використаної літератури. У вступі ми визначили актуальність даної роботи, а також об’єкт, предмет та ціль дослідження.У першому розділі дається характеристика понять «прислів'я та приказка» та аналізуються їх відмінності. Другий розділ присвячений практичній реалізації теми «стереотипи в німецьких прислів'ях та приказках», де ми виявляємо основні стереотипи, які відносяться до жінок. Ми наводимо різні категорії типових рис характеру жінок і знаходимо підтвердження в німецьких прислів'ях та приказках. У висновках підводяться підсумки проведеного нами дослідження. Список літератури складається з 37 джерел вітчизняних і зарубіжних авторів.
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У ході роботи було дано визначення понять «прислів'я і приказка», виявлено основні їх відмінності і характеристики. У висновках ми визначили, що не існує однозначної думки про те, чим відрізняється прислів'я від приказки, оскільки вони містять безліч подібних ознак, тобто, межа між ними розмита. Було виявлено, що у другій половині ХХ століття активізація фемінізму сприяла прискореному поширенню цілого ряду ідей. До їх числа належить і усвідомлення соціально-культурного обумовленості статі. Новий жіночий рух, який боровся з патріархатом, стимулював наукове осмислення гендерної концепції і в значній мірі сприяв її поширенню в цілях не тільки політичної боротьби, але й у мовознавстві. Одним з наслідків існування і роботи даного руху стало визначення недостатності біологічного (есенціалістського) підходу до поняття статi і появи поняття і терміну «гендер». Було візначено, гендер – це соціальна стать, що визначає поведінку людини в суспільстві і те, як це поведінка сприймається. Ми проаналізували, як слід розрізняти поняття «гендер» і поняття «стать». Стать є біологічним показником відмінностей, гендер – соціальним. Тобто, соціологи та інші дослідники особистості, соціуму і культури використовують поняття «гендер», так як воно більш широке і дає можливість враховувати не стільки біологічні особливості представників різних статей, скільки їх соціокультурні та психологічні особливості.
Також ми визначили, що гендерні стереотипи – це сформовані в культурі узагальнені уявлення (переконання) про те, як дійсно поводяться чоловіки і жінки. У практичній частині ми подали характеристику стереотипам, які притаманні жінкам, розділили їх на позитивні та негативні. До позитивних стереотипів у німецькій фразеології відносяться такі категорії: «хазяйновитість», «материнство», «мудрість і досвід», «краса». На кожну категорію ми навели приклади німецьких прислів'їв, в яких відображаються дані стереотипи. 
Ми з'ясували, що німецьке суспільство негативно ставиться до таких рис, як «прихованість», «розпещеність», «злість», «хитрість» і «лукавство», «невірність» жінок. Дані стереотипи відносяться до негативної групи. Дані категорії вживаються в 220 прислів'ях, які ми використовували і проаналізували в практичній частині роботи. Ми визначили, що у прислів'ях та приказках відображені гендерні стереотипи, які характеризують жінку, по-перше, як гарну та розумну. Слід зазначити, що російскі та українські прислів’я та приказки не завжди збігаються повністю зі змістом німецьких. Наприклад, така жіноча якість, як «краса» трактується у російських прислів’ях негативно, адже жінки можуть використовувати дану якість у своїх корисливих цілях, але у німецьких прислів’х та приказках – навпаки, красива жінка – варта зхоплення. По-друге, такі гендерні стереотипи як «жінка- господиня», так «жінка-любляча, ніжна матір» – найбільш поширені в німецьких прислів’ях. Незважаючи на те, що більшість прислів’їв походять з давніх часів, з фолькльору, вони й досі є актуальними, тільки деякі видозмінілись. Якщо раніше жінок цінували, за те, що вони були добрими господинями, працювали у полі, готували смачні страви та доглядали дім, то у сучасному, постіндустріальному суспільстві жінка вже працює не на полі, або в огороді, а напрклад, в офісі та через швидкий темп життя та роботи сучасна жінка не завжди має час для догляду за господарством. По-третє, у німецких прислів’ях також відображені такі гендерні стереотипи «склочність», «балакучість», що й досі є актуальним у жіночому колективі, та «хитрість» «марнотратство» жінки по відношенню, наприклад, до чоловіка. Ми визначили, що в німецьких прислів'ях представлені гендерні стереотипи і вони відображають повністю або частково образ жінки у суспільстві.
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